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Names and Titles in the Colophon of 
the ‘Larger Prajnaparamita’ from Gilgit 


Oskar von HINUBER 


The colophon to the Prajnadparamita text preserved in the Gilgit Library, which is called best 
‘Larger Prajidparamita’ following S. Zacchetti' has been edited twice from the last folio 
308, first in “Die Kolophone der Gilgit-Handschriften” in 1980 and 25 years later again in 
2004 with corrections in “Die Palola Sahis. Ihre Steininschriften, Inschriften auf Bronzen, 
Handschriftenkolophone und Schutzzauber.’” Both editions were based on the facsimile 
edition (FE*), which is not everywhere easy to read, but was the only source available at the 
time. Since the new facsimile edition by Soka University appeared in 2016,* which produces 
the manuscripts in colour and in a quality that easily matches the originals, some readings can 
be improved and some doubts removed, while, as usual, some new uncertainties emerge. The 
result is the following wording of the Prajnaparamita colophon, in which all changes against 
the previous readings are indicated in bold face. (fig. 1) 


|| © || prajnaparamitayam akopyadharmatanirdesaparivartah dvyasitimah samaptah || O || 

308 line 10 deyadharmo yam (1) mahdasraddhopdsaka mahagakhravida na(ma)simhasya. (2) 
sardham Sri deva patola sahi vikramddityanandina. (3) sardham sri paramadevya torahamsi- 
kaya. (4) sardham samidevya saharanamdalena. 

308-11 (5) sardham devya surendrabhattarika(y)a (6) sardham devya di + (ysa) punyena. (7) 
sadrdham mdatuna namasukhena. (8) sardham bhratuna khukhisimhena. (9) sardham déaya 
ciciena. (10) sardham rajni tejadiyena. (11) rajadiena. 

308-11a (between lines 11 and 12) (12) sardham gakhragavida Supha(rne)na. 

308-12 (13) sardhamm maysakka jendravirena (14) sardham ksatra (s.) + purena. (15) sardham 


mahasamanta gugena. (16) sadrdham gakhravida titsena. (17) sardham mahasadmanta 


' 0. v. Hiniiber, “Zhe Gilgit Manuscripts: An Ancient Buddhist Library in Modern Research,” in: Paul 


Harrison & Jens-Uwe Hartmann (edd.): From Birch Bark to Digital Data: Recent Advances in Buddhist 
Manuscript Research. Papers Presented at the Conference Indic Buddhist Manuscripts: The State of the Field, 
Stanford June 15 — 19 2009. Osterreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. 
Denkschriften, 460. Band. Vienna 2014, pp. 79-135, particularly p. 102, nos. 24, 25, 28. 

* In Stl 5/6. 1 980, pp. 49-82 = Kleine Schriften. Wiesbaden 2009, pp. 688-721, particularly p. 53 foll. = 692 
foll., and in Antiquities of Northern Pakistan. Reports and Studies Vol. 5. Mainz 2004, No. 6, p. 17 [quoted as 
“Palola Sahis” in the following] respectively. 

> On this editions see “Gilgit Manuscripts,” as note 1, p. 92. 
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la(tn)anena. (18) sardham sarena. (19) sardham burohida drugilena. 

308-13 (20) sardham parisuddhabuddhaksetropapannena + + + + + lvaGsena (21) sardham 
pituna samathulena. (22) sardham utrasimhena. (23) sumastenena. (24) butsena. (25) 
khavasena. Siri. yad atra punyam tad bhavatu {sarvasatvajnam anuttarajnanavaptaye stu 

308-13a (below the line at the end of the text): (26) tvetsena || (27) sardham maghati(rena) (28) 
++t+4+4++ 


The improved readings call for the following remarks: 

(1) The character tentatively read as sa in the name nd(sa)simhasya is most likely ma and 
the correct reading is consequently nadmasimhasya. This change entails a re-interpretation of 
(7), see below. 

(5) The name of the queen is certainly surendrabhattarikaya. The doubt about the 
character ndra which is slightly less inked than usual is removed now. At the same time, the 
strange ending °-bhattarikand disappears, because the last aksara is certainly ya with the 
superscript -d written in a slightly unusual way. The strange mixture of endings, however, 
remains puzzling, when the queens (3) torahamsikaya and (5) surendrabhattarikaya have the 
correct feminine ending, while in (4) saharanamdlena and (6) °-punyena the masculine 
instrumental is preferred. The mechanical use of the masculine as a general form is not rare in 
this formula. 

(6) The name of the last queen was tentatively read as di + .p. + + + punyena. (fig. 2) 
Although beginning and end of the word are beyond doubt, the middle part remains puzzling, 
particularly the gap between the first three characters di + + and the end punyena. In between 
no trace of writing can be seen on a surface of the birch-bark folio, which looks perfectly 
smooth. No damage such as the peeling off of the upper layer of the birch-bark is visible, nor 
any other indication that the surface did not allow writing. This, however, may be a 
deception. On the preceding folio (no. 307 [recto], lines 8 and 9) there are two such gaps 
marked by the scribe by pairs of small vertical strokes. Without this indication considerable 
loss of text would have been suspected, because of the obviously wrong impression that the 
surface is smooth and perfectly apt for writing. Assuming that no text was lost within the 
name (and the length of the name also seems to support this assumption) the queen is called 
di + + punya and her name does not seem to match that of queen dilditapunyd mentioned in 
the colophon to the Ratnaketuparivarta (Palola Sahis, no. 7, p. 21) as assumed earlier,” 
although both names remain strangely similar. Both characters between di and pu seem to be 
ligatures, the second certainly is and can be read with all necessary hesitation as -ysa-, if the 
second character in (13) maysa-° is compared. The tentative result therefore is that 
di+(ysa)punya might be one more queen, who was not recognized so far, unless this is a rare 
variation in the form of the name of Queen Dilditapunya.° 


° This name was read as (3) dilnitapunya by Y. Kurumiya in his edition of the Ratnaketuparivarta and in 


Palola Sahis. However, the colored photo available only now leaves no room for doubt that the ligature is /di. 
Moreover, the third character in the unclear name (5) sumonviltayam read as nvi is blurred also in the colored 
image (fig. 3). Another, less likely option is to read perhaps ddh(i) or dv(i) with the name changing to 
sumoddh(i)ltayam or sumodv(i)ltayam respectively. However read, the name remains unexplained. No other 
reading in this colophon needs correction; (2) mahadeyam is a misprint for mahadevyam. 

ee 3 Torahamsika, who is called Torabhatarika in an earlier inscription: O. v. Hintiber, “Three New Bronzes 
from Gilgit.” ARIRIAB X. 2006, pp. 39-43, particularly p. 41. — Names ending in °punya were particularly 
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(7) The name namasuthena must be changed to namasukhena. Since ndma-sukha (again 
provided with a masculine ending) is the name of the mother of principal donor of the 
manuscript (1) nama-simha, it is no longer possibile to consider matund namasukhd as a 
dittography for matuna <na>masukha as tentatively suggested earlier (Palola Sahis, p. 18). 
The names of mother and son perhaps add to the extremely rare Indian names beginning with 
ndma-° such as Namatirtha, Namadeva or Namudaa (Namodaya) in a Jaina text.’ However, 
considering the general linguistic environment mirrored in the colophons, it cannot be ruled 
out that both names are hybrid formations with the first member of the compound being 
derived from an unknown language (see below).* 

(9) Instead of (nayi)ciciena read daya ciciena. 

(12) The name of an additional donor obviously forgotten initially’ and inserted in very 
small letters perhaps by a different hand was hardly visible in FE between lines 11 and 12 
below (9) daya ciciena and above (17) latnanena. Now the reading gakhragatri 
(dadu)pha(ne)na can be corrected to gakhragavida supha(rne)na. The last but one character 
in supha(rne)na remains unclear. Traces visible on the coloured image look like three dots of 
an initial i- arranged as a triangle. These, however, may also be the traces of a very small and 
consequently badly written (r)ne. For, an instrumental ending such as supha-ina occurs 
nowhere else, while Iranian names ending in °-pha(r)na are well attested in the colophons. 

After improving the reading of this interlinear addition the word gakhragavida emerges 
and allows to add another reference of the title gakhravida, but the -ga- in gakhraga-° also 
presents a new problem. As long as the title is not fully explained, it seems unwise to assume 
a simple writing mistake. Moreover, once the title mahd-gapati in the Saddharmapundarika 
colophon (Palola Sahis, no. 40B, p. 80) (4) mahagapati dilika agado[ is compared, even a 
segmentation gakhra-gavida cannot be excluded (but see below note 21). 

First, however, the reading gakhra needs justification, because the combination kh+ra 
does not occur elsewhere, it seems,'° and because words in which the character khra is used 
are difficult to explain. It surfaced for the first time in the word /erapukhrena (Palola Sahis, 
no. 41B, p. 82 [38] kalagata lerapukhrena) when the colophon to a Saddharmapundarika- 
sutra found at Gilgit was published by Sylvain Lévi in 1932."' It seems that the value of this 


popular with Central Asian Buddhists, cf. O. v. Hintiber, “Indische Namen in Zentralasien bis 1000 n. Chr.,” in: 
Namenforschung. Ein internationales Handbuch zur Onomastik. Ed. by E. Eichler, G. Hilty, H. Léffler, H. 
Steger, L. Zgusta. 1. Teilband. Berlin 1995, Nr. 97, pp. 657-665, = Kleine Schriften. 2009, p. 659-667, 
partcularly p. 659 = 661. 

7 Listed by O. Bohtlingk: Sanskrit-Woérterbuch in kiirzerer Fassung. St. Petersburg 1882 and in M. Mehta & 
K. R. Chandra (ed. by D. Malvania): Prakrit Proper Names. Ahmedabad 1970 respectively. F. Edgerton: 
Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary. New Haven 1953 quotes Namatideva, an unexplained name of a 
Bodhisatva from the Mahavastu. 

8 A third name of this type beginning with ... na{ma(?) + + ena] tathd ... might occur in a colophon, which 
belongs perhaps to the Samghdtasitra manuscript “F” (cf. Palola Sahis, no. 9, p. 24 corrected after a better 
image became available in O. v. Hintiber, “Four Donations Made by Mangalahamsika, Queen of Palola 
[Gilgit].” ARIRIAB XIV. 2011, pp. 3-6). The word mahdas(!)raddhopasika does not necessarily point to the name 
of a woman in spite of the ending °-ika (for °-ika?). 

Similarly, in the Tholaka (ex Dholaka)-inscription, the name of the first kalyanamitra, Vimuktattrata, was 
forgotten and added at the end. This insertion is marked by a small cross: O. v. Hintber, “A Brief Note on the 
Tholaka Inscription.” ARZRIAB XV. 2012, pp. 11 foll. 

'0. The eight examples of the character “khra” listed in the internet data base IndoSkript are either collected 
from modern Burmese or from modern western tables of various Indian alphabets. 
" Sylvain Lévi, “Note sur des manuscrits sanscrits provenant de Bamiyan (Afghanistan), et de Gilgit 
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aksara was determined by Lévi, who does not offer an explanation of his reading pukhra, by 
help of palaeography alone. The shape of the subscript -r- is the same as in kra, and the upper 
part can be interpreted as a contracted form of kha (fig. 4). The second part of /era-pukhrena, 
however, could be the attempt to represent an Iranian word for “son” either Parthian pwhr’’ or 
rather Bactrian zovpo (puhr)"* in Brahmi script. The first part /era-° is unexplained."* 

(13) The improved reading sardhamm maysakka jendravirena instead of the mysterious 
baysakkarjan(dra)virena allows the interpretation of title and name suggested below. 

(16), (17) Instead of titsina read titsena; latnanena can also be read as /attanena. 

(20) The lost name ends in + + + + + /vasena, not °-lydsena as previously assumed (fig. 
5). The length of the gap would also allow for a religious title such as bhiksu or dcarya. 

(26) - (28) The addition below the last line can be read now as (26) tvetsena +|| (27) 
sadrdham maghati(rena) (28) + + + + + +. The shadows of the characters forming the last 
name resist a convincing interpretation. The punctuation following tvetsena shows that this 


name should be inserted between (25) khavasena and siri, while the exact location intended 
by the scribe for (27) sardham maghatirena and the subsequent name (28) beginning with 
sdrdham again and written by the same hand as the insertion above between lines 11 and 12 
cannot be determined. 


The improved readings of some names and common nouns allow for a modest progress in 
understanding the colophon. However, because it is not always possible to determine the 
language of names and nouns safely, interpretation and derivation remain highly conjectural 
in a few cases. Therefore, the linguistic remarks should be understood occasionally more as 
suggestions than as final results. Moreover, the structure of the colophon helps to understand 


(Cachemire).” JAs CCXX. 1932, pp. 1-45, particularly p. 45 “dernier feuillet” (a) 10. The respective folio is 
part of S. Watanabe’s “Group C,” cf. O. v. Hintiber, “The Saddharmapundarikasiitra at Gilgit. Manuscripts, 
Worshippers and Artists,” in: Saddharmapundarikasutram. Gilgit Lotus Sutra Manuscripts from the National 
Archives of India. Facsimile Edition [Lotus Sutra Manuscript Series 12]. National Archives of India, Soka 
Gakkai, Institute for Oriental Philosophy. Hachioji 2012, pp. XXXV-LVII, plates 1-2 = The Journal of Oriental 
Studies 22. 2012, pp. 52-67, particularly p. XXXVI foll. = p. 53. A facsimile of this colophon is published in S. 
Watanabe: Saddharmapundarika manuscripts found in Gilgit. Vol. Il. Tokyo 1975, p. 7 and in the set of CD- 
ROMs “Database of Valuable Lotus Sutra Manuscripts. Microfilm Materials held in the Comprehensive Study 
of the Lotus Sutra, Rissho University” 2003, Vol. II, nos. 01401007, 01401006. 

' The forms in various Iranian languages are Avestan puOra, Old Persian puga, Middle Persian pws, 
Khotanese Saka pur, (bisi)-viraa; Sogdian (Buddh.) (wyS)-ps’k “(kula)-putra” etc., cf. Rtidiger Schmitt (ed.): 
Compendium Linguarum Iranicarum. Wiesbaden 1989, p. 99. — The phonetic value of Brahmi kha is [ya] in 
Khotanese Saka, R. E. Emmerick, “The consonant phonemes in Khotanese,” in: Monumentum Georg 
Morgenstierne. Vol. I. Leiden 1981, pp. 185-209, particularly p. 204. 

'S Ocnoeei Hpancxozo A3vixozHanua. IT Cpedueupanckue Azoiku. Moscow 1981, p. 338, 340. 

An explanation was attempted by H. W. Bailey: Dictionary of Khotanese Saka. Cambridge 1979 s. v. 
ndhalamana-. This entry was rightly criticized by R. E. Emmerick, “Two Indian loanwords in Khotanese,” in: 
K. Bruhn & A. Wezler (edd.): Studien zum Jainismus und Buddhismus. Alt- und Neu-Indische Studien 23. 
Wiesbaden 1981, p. 79-81. Both, Bailey and Emmerick, discuss also Saddharmapundarika (7) lera-nihelapati 
using Lévi’s erroneous reading °-mati and overlook the title nihelapati of rare occurrence in Indian inscriptions. 
The relevant Indian material is collected by D. C. Sircar, “The official designation ‘nihilapati-nihelapati’,” in: 
Studies in the Political and Administrative Systems of Ancient and Medieval India. Delhi *1995, pp. 271-274, 
whose highly speculative explanation must be discarded. Contrary to what Sircar says, Pkt. *nihela = Skt. nila 
does not occur in Bhamaha’s commentary on Vararuci’s Prakrtaprakasa IV 33 (ed. E. B. Cowell, 1854). 
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this list of names, particularly, if similar material from other colophons is compared. Still, the 
results of this approach, too, are uncertain and necessarily only of limited value. 

Keeping these reservations in mind, the overall structure of the colophon can be described 
as follows. As usual the title mahasraddhopdsaka indicates the principal sponsor of the 
donation and therefore occurs regularly only with the donor named first.” Besides being a 
mahasraddhopasaka, (1) Namasimha is also a mahagakhravida. His title will be discussed 
below. 

The names (2 - 6) are members of the royal family, the king himself and four of his 
queens among them Di + (ysa)punya, who emerges as a perhaps so far unknown devi. 

Three more members of (1) Namasimha’s family are included in the merit made by the 
donation, his mother (7) Namasukha, his deceased father (21) Samathula (see below) and his 
brother (8) Khukhisimha. The structure of the last two names seems to point in the direction 
of Burushaski, as soon as Dhinisu-purusa Khukhasigha is compared.'° Therefore, it remains 
doubtful, whether or not the element Nama-° is really Sanskrit (see above). 

The next group seems to comprise the names of three ladies (9-11) followed by officials 
all bearing various titles (12-19) with the exception of (18) Sara. 

(10) Raji Tejadi certainly is a noble lady as is perhaps also Rajadi, her sister (?) because 
of the very similar structure of the name. One more name of this type occurs in the colophon 
to the Ajitasenavydkarana (2) bharya Jijadi (Palola Sahis, no. 39B, p. 78). The epithets rajni 
and bharya confirm that both names designate women in spite of the masculine ending °-ena. 
While the origin of jija-di is not known (cf. [7] Jija in the Ajitasenavydkarana colophon), 
both, teja-di and rdja-di may be abbreviated forms of names such as Tejaraja etc.'’ The name 
Cict ending in -7 suggests that (9) Daya Cict also might be a lady, although her title (?) daya 
is unexplained. Because of the position of these names within the list after mother and 
brother on one side and before the officials on the other side, it does not seem impossible that 
all three are relatives of (1) Namasimha’s family. If so, all three should be his sisters and daya 
might be a word for a certain relative such as a “sister” in an undetermined language.'® 


Ata first glance, the colophon to the Bhaisajyagurusitra (Palola Sahis, no. 8, p. 22 foll.) seems to be an 


exception. However, while folio 40b contains the end of the text and a colophon to this sutra, a second folio 
without pagination added at the end to the Bhaisajyagurusiitra and beginning again with devadharmo yam 
contains only two lines of a colophon on one side (the other side in blank). It is unclear at present, to which 
manuscript this colophon was originally attached. 

'® Palola Sahis, p. 147. The element khukhi-° or khukha-° occurs occasionally, Palola Sahis, p. 206 (index), 
see also below. 

'" A. Hilka: Beitrdge zur Kenntnis der indischen Namengebung: Die altindischen Personennamen. Breslau 
1910, p. 126 and St/ 5/6. 1980, p. 74 foll. = Kleine Schriften. 2009, p. 713 foll.; on names for women cf. Hilka, 
p. 148-152 and ARIRIAB XVIII. 2015, p. 221 note 25 on gamonyms. — Only names beginning with upa- can 
be shortened and take the suffix -da- according to Panini 5.3.80 (Kasika: Upada < Upendradattaka), cf. J. 
Wackernagel & A. Debrunner: Altindische Grammatik. Band II, 2 Die Nominalsuffixe. Gottingen 1954, p. 549 § 
414. The ending -di- might be the corresponding feminine form of these otherwise unattested names; cf. also the 
frequent names ending in -fa- popular particularly in Kashmir, Hilka, p. 63. 

auaee present, daya cannot be explained neither from an Indian nor an Iranian language, not even from 
Burushaski. For, the words for relatives in modern Burushaski are completely different, cf. H. Berger: Die 
Burushaski-Sprache von Hunza und Nager. Teil UI W6rterbuch Burushaski-Deutsch, Deutsch-Burushaski. 
Wiesbaden 1998 [rev.: E. Tiffou, IJ 42.1999, pp. 283-287; G. Buddruss, OLZ 96. 2001, pp. 153-156; B. 
Tikkanen, Kratylos 46. 2001, pp. 185-189] s.v. “Schwester” etc. According to oral communications by H. 
Berger (1926-2005), the assumed Burushaski names in the colophons and inscriptions cannot be connected to 
modern Burushaski material. 
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However, as long as there is no clear structural evidence, which would help to explain the 
position of women from a comparable list, all this remains very uncertain. 

The first title is gakhravida, which occurs three times in the colophon under discussion in 
(1) mahdagakhravida ndmasimha, (12) gakhragavida supha(r)na” and in (16) gakhravida 
titsa. Moreover, the name (7) khitam-purusa gakhrapatinadm in the colophon to the 
Saddharmapundarikasutra (Palola Sahis, no. 40B, p. 80) should be considered in this 
context, where Gakhrapati could be the name” of a Burusho” and not his title. Although 
gakhravida cannot be explained in full, it is not impossible that °-vida corresponds to 
Bactrian °-B150 “pati” occurring frequently in titles and names.” If so, the second part of 
gakhra-pati is correctly sanskritized and gakhra might correspond to a so far unattested 
Bactrian (?) word *yavpo [gahra], cf. yapo < *yaovpo < *x8aOriya-, and pukhra < Bactrian 
movpo [puhra] (see above). 

Another gakhravida is (12) Supharna, whose name contains the Iranian, perhaps also 
Bactrian word *farnah-. Although *farnah- > Avestan x‘aranah- develops regularly into 
@appo in Bactrian, the group -pv- stands unassimilated in the name gapvo-ayadso.” The 
beginning of the name, su-, however, is unexplained, although structurally Vu-pharna (men- 
tioned below) can be compared. 

Since the reading (13) maysakka jendravirena is established now, the title maysakka can 
be interpreted as a late Khotanese form corresponding to old Khotanese Saka malysaka, cf. 
balysa “Buddha” against ba’ysa. If so, this is a rare case of a late Khotanese form that can be 
dated, because King (2) Vikramadityanandi ruled during the first decades of the 7” century 
(assumed dates about 605-625). Consequently, the -/- in the cluster -/ysa- had disappeared 
by 630. 

The word malysaka occurs in the Book of Zambasta 22. 156 and designates the grhapati 
as one of the seven jewels of a Cakravartin.* Therefore, the title of Jendravira could be 


19. 
20. 


The variant (12) gakhragavida is unexplained, see above. 

Titles used as names in Sasanian Iran are discussed by R. Schmitt, “Bemerkungen zu den Belegformen des 
iran. Titels *hazahrapati-,” in: M. Macuch, M. Maggi & W. Sundermann: Jranian Languages and Texts from 
Iran and Turan. Ronald E. Emmerick Memorial Volume. Tranica 13. Wiesbaden 2007 [rev.: P. Khoroche, OLZ 
106. 2011, pp. 415-417; O. v. Hiniiber, /7/ 55. 2012, pp. 97-100], pp. 355-364, particularly p. 361. 

“I. Note also (4) mahagapati dilika-agado[ (so read instead of agaco[, cf. the Bactrian name @apvo-ayaso, 
Sims-Williams, as note 22 below, index), which was reconstructed as mahaga[m] {ja}pati in Palola Sahis, p. 80. 
However, if a syllable is missing mahdga{khra}pati is a possible alternative guess. — The following 
improvements are suggested for colophon no. 40B Saddharmapundarika after checking the colored facsimile: 
(1) ma(s)usiriyena read mamu-°; the readings (3) valopharnasya and (5) sadavida vagdaturena are fully 
confirmed (see below); (6) sa + + hasu read mahahasu; (7) + (t)ampurusena read khitam-°. 

°2. _N. Sims-Williams: Bactrian Documents from Northern Afghanistan IT: Letters and Buddhist Texts. Corpus 
Inscriptionum Iranicarum Part II Inscriptions of the Seleucid and Parthian Periods and of Eastern Iran and 
Central Asia. Vol. III: Bactrian. Studies in the Khalili Collection Volume HI. London 2007, p. 203 s. v. °-Btdo. 

3. ON. Sims-Williams, as preceding note s. vv. appo and mapvo-ayaso (cf. note 21 above); G. D. Davary: 
Baktrisch. Ein Worterbuch aufgrund der Inschriften, Handschriften, Miinzen und Siegelsteine. Heidelberg 1982, 
p. 187s. v. farro, faro, farno. 

4. Palola Sahis, p. 99; on the difficulties to date the beginning of Late Khotanese R. E. Emmerick, “Khotanese 
and Tumshugese,” in: G. Windfuhr (ed.): The Jranian Languages. Routledge Language Family Series. London 
2009 [rev.: M. de Vaan, /1/ 55. 2012, pp. 390-396], p. 411 and M. Maggi: Local Literatures, “Khotanese,” in: J. 
Silk (ed.): Brill ’s Encyclopedia of Buddhism. Vol. I, Literature and Languages. Leiden 2015, p. 861a. 

re Bailey: Dictionary, as note 14 above, s. v. malysaka- and balysa-; on the word formation A. Degener: 
Khotanische Suffixe. Alt- und Neu-Indische Studien 39. Stuttgart 1989 [rev.: P. O. Skjzervg, Kratylos 35. 1990, 
pp. 99-102; B. Tikkanen, Studia Orientalia. Helsinki 67. 1991, pp. 213-215; D. Weber, ZDMG 143. 1993, pp. 
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“banker”, a “profession” that occurs frequently in Buddhist inscriptions,” if the Khotanese 
word was used in the same way as Sanskrit grahapati / Prakrit gahapati. On the other hand, 
maysakka could also be the Khotanese equivalent to (mahd)-ganjapati “treasurer” which 
occurs as an Iranian loan word in Sanskrit’’ in various inscriptions on Buddhist bronzes 
(Palola Sahis, p. 140). 

The name of the treasurer jendravira can be interpreted as jayendravira’® if similar forms 
of names from the inscriptions along the Upper Indus are compared: udenamnda, Gali 4:6 (p. 
115) and udevira, Gichi Nala 3:5 both most likely for udaya-° or jaicandra, Ba Das 19:8 (p. 
27) < jayacandra, cf. jaisingha Hodar 69:21, jaiyacandra Shing Nala 1:1.” 

Because of the text lost in (14) ksatra s.+ptira, which should contain a title and a name 
ending in °-pura, perhaps the Khotanese word for “son,” the interpretation remains uncertain. 

Two mahdsdmantas are named (15) Guga”™’ and (17) Latnana (or Lattana). As they are 
separated by one of the gakhravidas, it seems that the names are not arranged systematically 
according to the rank of the respective persons. The name (18) Sara stands isolated without a 
title. Of all officials only the purohita (19) Drugila, who should be a Brahman, bears a (local) 
Sanskrit name with a Dardic metathesis*' for Durgila. 

The names at the end (20-28), all without titles, are introduced by parisuddhabuddha- 
ksetropapanna “being reborn in the pure Buddha field,” which is a unique expression in 
these colophons and which is perhaps used because the following persons are deceased, 
although they are not characterized as usual by kdlagata.” For, (21) Samathula, the father of 
the principal donor (1) Namasimha and the husband of (7) Namasukha is mentioned only 
here among those persons considered as dead and not together with his still living wife and 
his son. The element °-thu/a in his name probably points to Burushaski, vgl. Saddharma- 
pundarika (Palola Sahis, no. 40B, p. 80) (33) vasa-thiilena and (34) khukha-thiilena. 

Another name similar to the hybrid formation (22) Utrasimha is the Iranian name (28) 
Utrupharna in the colophon to the Saddharmapindarika (Palola Sahis, no. 40B, p. 80). In 
both cases utra-° can be interpreted as rta-(simha / -farna). 

The names (24-26) Butsa, Khavasa and Tvetsa remain unexplained. The last readable 
name is (27) Maghatira, which adds to the evidence for names beginning with magha-° 


421-425; O. v. Hiniiber, /1/ 36. 1993, pp. 372 foll. = Kleine Schriften. 2009, pp. 1085 ff.], p. 181, § 37.3.4. The 
suffix -ka- written -kka- here could support a development -ka- > -kka- > -ka- considered as one possibility by 
A. Degener (§ 37.2) to explain the irregularly preserved -k- besides the regular development -ka- > -aa- in 
Khotanese (p. 13 § 2.4.3). 
°° M. Nakanishi & O. v. Hiniiber: Kanaganahalli Inscriptions. ARIRIAB XVIL. Tokyo 2014. Supplement, 
index s. v. gahapati. 
ane OM Mayrhofer: Kurzgefaftes etymologisches Wérterbuch des Altindischen. Heidelberg 1956 s. v. ganja- 
varah and Etymologisches Worterbuch des Altindoarischen Band II. Heidelberg 2001 s. v. ganja-: Middle 
Persian ganj-war, Sogdian (Buddhist) ynz-fr-. No etymological equivalent to ga/ija seems to exist in Khotanese. 
°8- The name jayendra is listed in Hilka, as note 17 above, p. 141 from the Rdjatarangini. 
°° D. Bandini: Die Felsbildstation Hodar. Mainz 1999; Ditte Bandini-Kénig & O. v. Hiniiber: Die 
Felsbildstationen Shing Nala und Gichi Nala. Mainz 2001 & Ditte Bandini-K6énig: Die Felsbildstation Thalpan 
VI (for Gali and Ba Das). Mainz 2013 (Materialien zur Archdologie der Nordgebiete Pakistans Band 3, 4 & 11). 
30. The name Guga occurs also in inscriptions on the Upper Indus, Palola Sahis, p. 144, note 194. 
31. Palola Sahis, p. 19; abbreviated names with the suffix -ila- are listed in Hilka, as note 17 above, p. 69 
among them Durgila. 

The names of deceased persons participating in the merit are also added at the end in the colophons to the 
Samghdatasitra (Palola Sahis, no. 10, p. 26) or the Saddharmapundarika (Palola Sahis, no. 41B, p. 82). 
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discussed earlier.*’ In the meantime, two names can be added: maghabhadra, Khomar Das 
69:1 and magha ..., Thor-North 140:1, which is probably the beginning of an unfinished 
name. The derivation of magha is not clear. Iranian origin is perhaps as possible as is an 
Indian naksatra-name, although only names beginning with Magha-° are listed by A. Hilka.* 
The second part °-tira might correspond to Sogdian tyr [tir] or Bactrian tipo. Both are 
frequent in names, however as the first member.*° The exact location, where Maghatira and 
the following unreadable name, both added below the last line, should be inserted, is 
uncertain (see also above). As no title is mentioned, Maghatira is perhaps one of the deceased 
persons. 

At the end of the list of names siri : sri introduces the concluding formula, in which 
sarvastva was forgotten by the scribe. The meaning of the second imperative astu added at 
the very end in spite of the preceding bhavatu does not make much sense, but does not seem 
to be a simple error either. For, the same phrasing occurs again in the colophon to the 
Bhaisajyagurusitra (Palola Sahis, no. 38B, p. 77) yad atra punyam tad bhavatu-m- 
attarajnanavapnuydstu, which should be corrected to ... bhavatu  {sarvasatvand}m 
a{nu}ttarajnidna-°...°’ and in the inscription on the bronze von Schroeder 22 A-B* # sam 55 
deyadharmo yam sdakyabhiks(u) bhadradharmasya tatha sardham matapitribham (!) ca ya 
tatra punyam tad bhavatu satva(n)[am] anutarajndnavaptaye stu. Therefore, awkward as the 
syntax is, the end of the formula should perhaps be split up into two sentences and translated 
as “Whatever merit there is that should be for (all) beings. For reaching the highest 
knowledge it should be”.” 

Although many names still resist interpretation traces of various languages can be found 
in the colophon. Only the name of the king, of his third queen (5) Surendrabhattarika, and of 
his purohita Durgila / Drugila are in Sanskrit, while those of three queens (3) Tora-hamsika, 
(4) Saharana-mala and (6) Dit(ysa)punya are hybrids containing Indian elements. The origin 
of tora-°, which occurs earlier as Tora-bhatarika when the queen still was of a lower rank (cf. 
note 6), and saharana-° remain unexplained. The second part of these hybrid names, 


BO Hiniiber, “Zu einigen iranischen Namen und Titeln aus Brahmi-Inschriften am Oberen Indus,” in: R. 


Schmitt & P. O. Skjzrve (edd.): Studia Grammatica Iranica. Festschrift ftir Helmut Humbach. Munich 1986, 
pp. 147-162 = Kleine Schriften. 2009, pp. 643-658. 

amb Bandini-K6nig: Die Felsbildstation Thalpan V. Mainz 2011 (Materialien zur Archaologie der 
Nordgebiete Pakistans Band 10), p. 196 and Thalpan VI, as above note 29 (for Thor-North). 

3°. A. Hilka, as note 17 above, p. 36. 

cy a: 9 Lurje: Personal Names in Sogdian Texts. Iranisches Personennamenbuch. Band II Mitteliranische 
Personennamen, Faszikel 8. Vienna 2010, p. 401 s.v. tyr. The Bactrian name tipo-onado, N. Sims-Williams: 
Bactrian Personal Names, ibidem Faszikel 7. Vienna 2010, no. 470 p. 137 is parallel to magha-spala, Oshibat 
18:40, if magha is taken as a naksatra. 

7. The explanation of the “sandhi-consonant” -m- given in Palola Sahis, p. 78 must be corrected. — It is not 
impossible that the colophon to the Ajitasenavyakarana (Palola Sahis, no. 39B, p. 79) should be reconstructed 
accordingly and read perhaps [°-jfidnavapnuyastu tatha] instead of [°-jfanavapnuya tathda]. 

38 _U. von Schroeder: Buddhist Sculptures in Tibet. Volume One: India and Nepal. Hong Kong 2001, p. 115; va 
tatra is a mistake for yad atra. 

*- The same phrasing °-jfandvaptaye stu occurs once, perhaps twice in Ajanta in R. S. Cohen: Ajanta’ 
Inscriptions. Appendix to W. Spink: Ajanta: History and Development. Volume Two. Arguments about Ajanta. 
Handbuch der Orientalistik. Section II Indien, Vol. 18/2. Leiden 2006, p. 316, inscription 70. A different 
peculiarity is tad bhavatu ... anuttarajnanaphalaprapta gacchati in an inscription from Bihar in G. Schopen: 
“Mahayana in Indian Inscriptions.” /I/J 21, 1979, reprinted in Figments and Fragments of Mahayana Buddhism 
in India. Honolulu 2005, p. 229. 
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however, is easily derived from Sanskrit.” 

Many names can be traced back to Iranian origins such as those ending in the ubiquitous 
°-*farnah-, which developed in different ways in various Middle Iranian languages, e.g., in 
this colophon in (12) Supharna and in the colophons of the Saddharmapundarika (Palola 
Sahis, no. 41B, p. 81 foll.) (9) Vu-pharna, (23) Khukhu-phana (28) Utru-pharna (36) Pharna 
(39) Stila-phana (40) Mita-pharna; of the Ajitasenavayakarana (Palola Sahis, no. 39B, p. 78) 
(10) Utra-pharna (discussed above), and of the Saddharmapundarika (Palola Sahis, no. 40B, 
p. 80) (3) Valo-pharna,*' (6) Aramatidesa-pharna. 

However, the names (23) Khukhu-phana and (39) Siila-phana might not belong here, not 
only because a development *farnah- > *phan(n)a seem to be unattested otherwise, but 
because khukhu-° possibly points to Burushaski names rather (note 16).” 

Names with the true Bactrian or Khotanese form °-phara occur only in the inscriptions 
along the Upper Indus: nane-°(Shatial 110:3), nene-° (Shatial 55:1), ruv(i)ska-phara (Thor- 
North 117:5) and depharra (Thor-North 117:20).¥ 

New Iranian titles are Khotanese maysakka in (13) maysakka jendravira corresponding to 
“grhapati” besides (maha)gakhra-vida, if the second part corresponds to Bactrian °-B1d0 as 
assumed above. Moreover, the title in (5) sadavida vagatura (colophon to the 
Saddharmapundarika, Palola Sahis, No. 40B, p. 80, cf. note 21 above) contains most likely 
the so far undetected Bactrian military rank *oado-Bid0 “leader of 100” or é&katovapync in 
the terminology of Herodotus, whose name Vagatura seems to begin with Bayo-.** The next 
higher title is a “leader of 1000” or y1Atdpync, which is attested in vajraspala haysarapati, 
Oshibat 18:40, cf. also the title spdalapati “sendpati” of Tholaka (ex Dholaka) and 
gusuraspdla, (Thor-North 235:41)."° 


40. Names ending in °-mald are listed by Hilka, as note 17 above, p. 150, cf. also Hamsavati, ibidem p. 152 and 


the Palola queen Mangala-hamsika (not Mangalahasirika as erroneously Palola Sahis, no. 9 (2), p. 24), cf. O. v. 
Hiniiber, “Four donations,” as note 8 above, p. 3. 

“! Cf. Valo-sena (41B [31]), °-sigha (41B [43]); Balo-simha (39B [1]) and Vala-mitra (Palola Sahis, p. 188). 
©. Cf. also the (Burushaski?) names (141) Khamkha-phanna and (140) Dasopindasina-phanna in O.v. Hintiber: 
Zu einigen Namen, as note 33 above. Unclear is (116) Ysama-pha[ (restore Ysama-pha[rna?]). The respective 
inscriptions have not been published in Materialien zur Archdologie der Nordgebiete Pakistans. Further 
examples could be De(va-pha)na (Thalpan 30:244) in D. Bandini-KGnig: Die Felsbildstation Thalpan I. Mainz 
2003 (Materialien zur Archdologie der Nordgebiete Pakistans Band 6), p. 155 and Minala:phana, Oshibat 18:12 
as well as Khotakaphana, Oshibat 18:30, if read as one word. 

2D; Konig & G. Fussman: Die Felsbildstation Shatial. Materialien zur Archdologie der Nordgebiete 
Pakistans. Band 2, Mainz 1997 and Thalpan VI, as above note 29 (for Thor-North); cf. also Sri 
Damaphar(r)asya on a “weight for athletic use” in S. J. Czuma: Kushan Sculpture. Images from Early India. 
Cleveland 1985, p. 164 no. 81, where the inscription is reproduced upside down and misread. 

“Cf. Sims-Williams: Bactrian Documents, as note 22 above, s. v. cad0. — The military titles are discussed 
by R. Schmitt: Bemerkungen, as note 20 above, p. 355. 

It should be kept in mind that the name Vagatura might correspond to the Turkish name Mayatur, cf. the 
discussion in Sims-Williams, Bactrian Personal Names, note 36 above, p. 7 and no. 232 uayatopo. If so, this 
would connect the name Vagatura ultimately to Oorarprp and Bahadur. — Turkish origin of some names in the 
Gilgit colophons was suspected already by S. Lévi without elaborating (note 11 above, p. 25). Linguistic 
contacts between the speakers of Turkish and Khotanese are evident and discussed in E. Hovdhaugen, “Turkish 
words in Khotanese texts. A linguistic analysis.” N7S 24. 1971, pp. 163-209, and R. E. Emmerick & A. Rona- 
Tas, “The Turkish Khotanese Wordlist Revisited.” CAJ 36.1992, pp. 199-241. 

“© On the (Iranian?) military title gusura see O. v. Hintiber: Beitrdge zur Erkldrung der Senavarma-Inschrift. 
Akademie der Wissenschaften und der Literatur, Mainz. Abhandlungen der geistes- und sozialwissen- 
schaftlichen Klasse, Jg 2003, Nr. 1, p. 29 foll. and H. Falk, “Six Early Brahmi Inscriptions from Gandhara.” 
AION 64. 2004 (2007), p. 150. — Royal and non-royal titles are discussed in Palola Sahis, pp. 108 foll. (kings), 
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Overlooking the names and titles in colophons and inscriptions the remarkable linguistic 
diversity in the Kingdom of Palola is striking. While the presence of speakers of Khotanese 
Saka in the Gilgit area and of travelers using Sogdian, both connecting the ancient kingdom 
of Palola with Central Asia, was observed already many years ago, the enormous progress in 
the study of Bactrian during the past decades allows only now recognizing in addition traces 
of that middle Iranian language as well. Still, a number of names cannot (yet) be attributed to 
any known language and may even belong to idioms that died out without leaving any 
traces.*” It is, however, not unlikely that a part of the puzzling material, still larger than 
assumed above, can be attributed to Burushaski, even if it is impossible to establish any 
immediate connection between the ancient names and the language of today (cf. note 18 
above). The reason is most likely the enormous gap of about 1500 years of a purely oral 
tradition between the assumed Burushaski material recovered from the Upper Indus and the 
first information on Burushaski dating only from the end of the 19" century.” 


116 (queens), 139-144 respectively. 
“7 It should be kept in mind that no traces of an old form of Shina spoken widely in the area today have been 
found so far, cf. E. Bashir, “Shina,” in: G. Cardona & Dh. Jain (eds): The Indo-Aryan Languages. Routledge 
Language Family Series. London 2003 [rev.: C. P. Masica, JAOS 125. 2005, pp. 79-89; O. v. Hintiber, /// 48. 
2005, pp. 138-141], p. 878 and the introduction to A. Degener: Shina-Texte aus Gilgit (Nord-Pakistan). Beitrage 
zur Indologie 41. Wiesbaden 2008 [rev.: J. W. Frembgen, CAJ 54. 2010, pp. 99 foll.; E. Bashir, OLZ 106. 2011, 
pp. 131-134]. 

H. Berger: Das Burushaski - Schicksale einer zentralasiatischen Restsprache. Sitzungsberichte der Heidel- 
berger Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. Jg 1992, Bericht 1. 
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